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1. 引 言

“世界上任何語言, 不管它劃分的詞類是多是少, 都不能沒有動詞和名詞”, “動詞是

句子的中心、核心、重心, 別的成分都跟它掛鈎, 被它吸住。1) 動詞作為語言的主要詞

類範疇, 決定了該語言的句法結構框架, 無論母語習得, 還是外語學習, 動詞都是學習的

重點和難點, 是語言運用時出現錯誤較多的詞類。漢語動詞誤用, 是指在漢語作為第二

語言學習的過程中學習者遣詞造句之時動詞使用上的偏誤。對外語學習者來說, 其大

腦中語言能力的參數值設定已經定型化, 在此基礎上要拷貝進去另外一種語言的語義

網絡, 進而再生成一種新的語言能力——第二語言能力, 不可避免地要受到其母語語言

系統、母語思維習慣的影響, 所以外語學習中的偏誤具有客觀存在性, 一直是二語習得

* (中國) 徐州師範大學語言科學學院、語言研究所/ 韓國培材大學中國語學專攻客座教授

1) 呂叔湘, <句型和動詞學術研討會開幕詞>, 《句型和動詞》, 語文出版社, 1987.
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研究的熱點問題。誤用研究就是針對外語學習者在語言學習過程中所出現的語言偏誤

類型、原因以及如何糾正偏誤的教學策略等而進行的研究, 其宗旨在於提高二語教學

的效能, 探索二語習得的規律。

本文研究的對象是韓國培材大學中國語學部三年級、四年級的28名本科學生。2)

這28名學生全都經過了三年以上的漢語本科學習, 且四年級的12名學生都曾在中國留學

過半年以上, HSK均達4級以上, 部分學生還獲得了HSK6級證書, 有4名四年級學生於

2009年下半年赴中國大學的研究生院進行深造。通過調查顯示, 他們皆具備了一定的漢

語實際運用能力, 其中四年級的學生無論口語表達能力, 還是書面語表達能力, 均明顯

高於三年級的學生。但是, 通過對特定偏誤現象個案的進一步調查, 以二、三、四年級

為一個相關聯的共時平面, 互相參照, 從中看到韓國大學生在漢語學習過程中所形成的

中介語特質及其不斷向目的語靠攏之動態特徵,也可以看到某些偏誤的“僵化

(fossilization)”特徵。

語料採集。在韓國中高級階段的漢語教學過程中, 我們從學習者的作文、造句訓

練、翻譯作業、課程考試以及課堂發言、互動交流等語言行為中, 主動採集偏誤語例,

一個學期的時間(3月至6月)共搜集到196例,3) 其中關於動詞誤用的語例達111例, 占偏誤

總數的56.6%, 偏誤比率較大, 可以看出, 動詞是韓國大學生習得漢語的重點和難點。動

詞的誤用現象較為複雜, 涉及到動詞的形式、功能、語義、位序、習慣用法、文化因

素等諸多方面。本文所搜集的111個誤用語例雖不足以說明問題, 然管豹之窺, 對特定

的教學對象、教學內容、教學任務來說, 案例呈現, 切脈問診, 還是會有所幫助的。當

然, 本文也希望, 通過對漢語動詞誤用語例的剖析, 以尋求避免動詞誤用的教學策略, 進

一步探討韓國大學生學習漢語動詞的過程特點。

2) 實際人數為29人。其中三年級的一位學生自幼在中國生活多年, 已經獲得HSK9級證書, 其漢語水準能力

和其他學生相比顯然不具備同質性, 故不在統計之列, 僅作參考項。

3) 該數字僅指與動詞相關的偏誤, 如“體”、副詞、補語等, 不包括其他詞類的誤用、語篇連接的偏誤、關

聯詞語的誤用、熟語的誤用及標點符號的誤用等。
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2. 漢語動詞系統

漢語的動詞從意義上看, 是表示動作、行為、心理活動或存在、變化、消失等的

詞;4) 從功能上看, 是可以受“不”或“沒”修飾, 可以作謂語或謂語中心的詞。5) 至於漢語

動詞的類別, 由於分類的標準不同, 各家處理不一, “黃廖本”《現代漢語》把動詞分成

七類：6)

動作行為動詞, 如：走、聽、看、批評、學習、宣傳

心理活動動詞, 如：愛、恨、怕、喜歡、希望、討厭、羨慕

存在、變化、消失動詞, 如：在、有、生長、發展、發生、消失

判斷動詞, 如：是

能願動詞, 如：能、會、要、願意、能夠、應該

趨向動詞, 如：來、去、上、下、進、出、回、上來、出來、下去

形式動詞, 如：進行、予以、加以

(一般語法敎材把判斷動詞、能愿動詞和趨向動詞稱之爲特殊動詞, 或列爲動詞附類)

動詞還可以按照“帶賓語的功能”分為及物動詞和不及物動詞, 及物動詞根據其所帶

賓語的性質又可劃分為名賓動詞、謂賓動詞、小句賓語動詞等。

3. 關於偏誤分析理論

偏誤(error)是指第二語言學習者在掌握一定的目的語語法規則之後語言運用時所

出現的系統性錯誤。學習者在這一特定階段已經可以生成大量合格的句子, 但由於其

對目的語語法規則的掌握不準確、不全面以及母語語法規則的負遷移作用, 還常常出

現偏誤。7) 偏誤是第二語言習得過程中客觀存在的, 不可避免的, 它是學習者語言能力

4) 關於漢語動詞的定義、功能、類別等論爭頗多, 較為複雜, 我們以“普通高等教育‘十一五’國家

級規劃教材” “黃廖本”《現代漢語》為基準, 參照趙元任先生的《漢語口語語法》(呂叔湘

譯), 採用了較為通行的說法。

5) 趙元任,(呂叔湘譯),《漢語口語語法》,1979, 區分動詞九類, 包括“不及物性質動詞(形容詞)”。pp.292-296.

6) 黃伯榮, 廖序東,《現代漢語》, 2007, pp.9-11.
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發展狀況的一種標誌, 學習者正是在不斷“假設——驗證”的“試誤”過程之中積極修正那

些偏離目的語語言規則的現象, 使之接近目的語系統, 從而一步步習得語言的。8)

偏誤分析(error analysis)就是對學習者第二語言學習過程中所犯的錯誤進行分析, 包括

錯誤的類型、錯誤產生的原因、某種錯誤產生的階段性等等, 進而發現第二語言的習得規

律。偏誤分析通過觀察、實驗、比較、描寫、解釋等程式, 對學習者在二語習得過程中所

產生的偏誤進行類別分析, 按所處的學習階段分成系統前偏誤(pre‐systematic errors)、系

統偏誤(systematic errors)、系統後偏誤(post‐systematic errors), 按錯誤的嚴重性分成全

面偏誤(global errors)和局部偏誤(local errors), 按照偏誤的特徵分成添加、遺漏、替代、

錯序等。9)

偏誤分析理論認為第二語言學習過程中造成偏誤的原因是多方面的,10) 主要有：

(一)語際遷移(inter-linguistic transfer), 即母語對目的語學習的負遷移, 也稱為語際幹

擾, 兩種語言之間的差異點會產生這種幹擾；(二)語內遷移(intra-linguistic transfer),

即第二語言學習過程中, 目的語內部規則的遷移, 也稱為語內幹擾。隨著學習者語言能

力的提高, 語內遷移會逐漸成為造成偏誤的主要因素, 語內遷移主要表現為過度泛化

(over‐generalization)；(三)文化遷移(cultural transfer), 即母語文化對目的語學習造

成幹擾, 文化遷移主要表現在語用方面；(四)學習策略, 即學習者對自己把握不確的語

言項目採取迴避態度而產生偏誤；(五)教學誤導, 因教學方面的原因, 尤其是教材中的

誤導因素、課堂上教師不恰當或不充分的解釋等, 都可能誘使學生發生誘導性偏誤

(induced errors)。

偏誤分析是應用語言學的一個重要領域, 對偏誤的細緻描寫與解釋, 對於了解二語

的習得過程、習得規律以及二語教學實踐來說都具有重要的意義。

7) 朱其智, 周小兵, <語法偏誤類別的考察>, 《語言文字應用》, 2007, 第1期, pp.111-118.

8) 羅曉傑 孫琳.偏誤理論與二語習得, 《外語學刊》, 2003, 第2期, pp.103-105.

9) 魯健冀, <外國人學漢語的語法偏誤分析>, 《語言教學與研究》, 1994, 第1期, pp.49-64.

10) 李彤, 王紅娟, <中級階段外國留學生雙音節動詞偏誤分析>, 《語言文字應用》, 2006, 第s2期, pp.29-32.
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4. 動詞的偏誤類型

語言單位的功能, 是由系統內各組成成員之間的關係決定的。作為語言核心詞類範

疇的動詞都存在於特定的結構之中、特定的位置之上, 對於一個具體的結構位置而言,

動詞的缺位、失位, 大腦詞庫中動詞的提取不當, 語言習慣的幹擾等都可能造成動詞的

誤用。從我們所搜集的動詞誤用語例來看, 中高級階段韓國學習者漢語學習時的動詞

偏誤主要有以下幾種情況：動詞殘缺、動詞多余、動詞失位、動詞誤用等。

1) 動詞殘缺

[1] *她不但我的老師, 而且他的媽媽。(缺少判斷動詞“是”)

改：她不但是我的老師, 而且是他的媽媽。

[2] *下了公車, 我一路小跑了學校。(缺少動詞“到”)

改：下了公交車, 我一路小跑到了學校。

[3] *我還沒有準備護照, 所以我不去旅行。(缺少能願動詞“能”)

改：我還沒有準備護照, 所以我不能去旅行。

[4] *我不但去日本而且去美國。(缺少能願動詞)11)

改：我不但要去日本而且要去美國。

[5] *要是有多人民幣, 我登記在單人房。(缺少能願動詞)

改：要是有很多人民幣, 我就會登記單人間。

[6] *我們見面了以後, 去啤酒店, 吃雞肉還有啤酒。(缺少動詞“喝”)

改：我們見了面以後, 去啤酒店, 吃雞肉, 喝啤酒。

[7] *他把在長城和故宮跟外國朋友的相片也一起寄來了。(缺少動詞“照”)

改：他把在長城和故宮跟外國朋友照的相片也一起寄來了。

[8] *因為過於自信容易被認為很傲慢的人。(缺少判斷動詞“是”)

改：過於自信容易被認為是很傲慢的人。

[9] *你也知道吧, 我們都是好學生, 可能一定找好工作。(缺少能願動詞)

改：你知道, 我們都是好學生, 一定能找到好工作。

[10] *我相信你也考上七級以上, 因為你比我更好學生。(缺少判斷動詞“是”)

改：我相信你也能考到七級以上, 因為你是比我更好的學生。

[11] *你也臺灣找我吧。我請客你。(缺少動詞“來”)

11) 該例在結構上並沒有錯誤, 通過進一步問詢調查, 我們發現學習者所表達的是一種意願行為, 但缺少了

能願動詞, 故而錯誤較為隱蔽。並且存有多種改正方案, 是處僅選擇一種改正法。以下諸例同。
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改：你來臺灣找我吧, 我請你的客。

[12] *我想非常流利的漢語。(缺少動詞“說”)

改：我想非常流利地說漢語。

[13] *從平擇到大田往返要5個小時左右。所以我很疲勞的感覺。(缺少動詞“有”)

改：從平澤到大田往返要5個小時左右, 所以我有很疲勞的感覺。

[14] *當時我們都醉酒。(缺少動詞“喝”)

改：當時我們都喝醉了酒。

[15] *我們去了朝鮮的名勝古跡。(缺少動詞“參觀”)

改：我們去參觀了朝鮮的名勝古跡。

[16] *他認為公主肯定不到回皇宮的路。(缺少動詞“找”)

改：他認為公主肯定找不到回皇宮的路。

[17] *打工結束以後我覺得很好的經驗。(缺少動詞“取得”)

改：打工結束以後我覺得取得了很好的經驗。

[18] *要是你參加宴會的話, 很多人非常高興。(缺少能願動詞“會”)

改：要是你參加宴會的話, 很多人會非常高興。

[19] *這個是便宜, 不但品質很好而且在韓國生產的。(缺少判斷動詞“是”)

改：這個(是)便宜, 不但品質很好而且是韓國生產的。

[20] *我每天幫助他的事。(缺少動詞“做”)

改：我每天都幫助他做事。

[21] *可是我不得不做完作業, 除非做作業完才得到了A的成績。(缺少能願動詞“能”)

改：我不得不做完作業, 除非做完作業才能得到A的成績。

[22] *那時餐館人很少, 因為還沒下班的時間。(缺少動詞“到”)

改：那時餐館人很少, 因為還沒到下班的時間。

[23] *這件事大惑不解的事情。(缺少判斷動詞“是”)

改：這是件讓人大惑不解的事情。

[24] *他的臉上天真爛漫的表情。(缺少動詞語“露出”)

改：他的臉上露出天真爛漫的表情。

[25] *從下個星期我不工作了。(缺少動詞“開始”)

改：從下個星期開始我不工作了。

[26] *中國生活中最興趣的是交流跟各國朋友。(缺少動詞“感”)

改：中國生活中最感興趣的是跟各國朋友交流。

[27] *他們互相公司的同事。(缺少判斷動詞“是”)

改：他們是公司的同事。

[28] *我在中國做生意八年了, 還沒有會說中文。(缺少動詞“學”)

改：我在中國做生意八年了, 還沒有學會中文。

我在中國做生意八年了, 還不會說中文。
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2) 動詞多余

[29] *聽說, 你身體是不舒服嗎？(判斷動詞“是”多余)

改：聽說, 你身體不舒服？

[30] *我們都點了牛排吃, 味道真的好極了。(動詞“吃”多余)

改：我們都點了牛排, 味道真的好極了。

[31] *城市一點兒也不好玩兒, 還不如我住在鄉下過的快活呢。(動詞“住”多余)

改：城市一點兒也不好玩兒, 還不如我住在鄉下快活呢。

[32] *今天是照畢業的照片 我和同學們 穿漂亮的衣服 還有漂亮的化妝12) (判斷動詞

“是”多余)

改：今天照畢業照片, 我和同學們穿著漂亮的衣服, 還化了漂亮的妝。

[33] *北京的春天是風沙很大。(判斷動詞“是”多余)

改：北京的春天風沙很大。

[34] *因為我上大學的城市 大田是不是我的故鄉。(判斷動詞“是”多余)

改：我上大學的城市——大田不是我的故鄉。

[35] *可是我還有準備的麝香石竹飾針還沒到了。(動詞“有”多余)

改：可是我準備的麝香石竹飾針還沒到。

[36] *到中午左右我才能接到多個祝賀信息, 我心情剛剛變好了。(能願動詞“能”多余)

改：到中午左右我才接到多個祝賀短信, 我的心情慢慢變好了。

[37] *我很喜歡音樂, 所以想要經常去看表演。 (能願動詞“要”多余)

改：我很喜歡音樂, 所以想經常去看表演。

[38] *去年二月我去到了中國大連。(動詞多余)

改：去年二月我去了中國大連。

去年二月我到了中國大連。

[39] *放假開始以後, 我跟朋友前輩和後輩一起去MT。(動詞“開始”多余)

改：放假以後, 我跟朋友、前輩和後輩一起去MT。

[40] *雞籠山是紅葉很好看。(判斷動詞“是”多余)

改：雞籠山紅葉很好看。

[41] *今天我一定做練習生詞。(動詞“做”多余)

改：今天我一定練習生詞。

[42] *學漢語後對中國的文化, 有很大的感興趣。(動詞“感”多余)

改：學漢語後對中國文化, 有了很大的興趣。

[43] *我要一定努力學習的, 因為我有雄心勃勃。(動詞“有”多余)

改：我一定要努力學習, 因為我雄心勃勃。

12) 語例原貌如此, 沒有標點符號。
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3) 動詞誤用

[44] *今天我真累, 所以回家時在汽車困。(形容詞“困”和動詞“犯困”混淆)

改：今天我真累, 回家時在汽車上犯困了。

[45] *去年在大連留學的時候, 我見了很多中國朋友。(“見”“交”誤用)

改：去年在大連留學的時候, 我交了很多中國朋友。

[46] *運動會時, 賣呆兒的人都熱烈的激勵選手。(“激勵”“鼓勵”誤用)

改：運動會時, 觀眾都熱烈地鼓勵選手。

[47] *我們晚上7點鐘在宿舍下面乒乓球場裏見到了。(“見”“相見”混淆)

改：我們晚上7點鐘在宿舍下面的乒乓球場相見了。

[48] *我來韓國已經多久了, 我很想念跟你一起玩兒和學習的那一段時間。(“來”“回”混淆)

改：我回韓國已經很長時間了, 很想念跟你一起玩兒和學習的那一段時間。

[49] *有些大學生很輕鬆地跨過大企業的門檻。(“過”“進”混淆)

改：有些大學生很輕鬆地跨進大企業的門檻。

[50] *我在韓國參加了漢語水平考試, 還有得到了好成績。(“得”“取得”誤用)

改：我在韓國參加了漢語水平考試, 並取得了好成績。

[51] *我昨天來我的家鄉, 昨晚和好久沒見的家人一起吃晚飯。(“來”“回” 誤用)

改：昨天我回了家鄉, 和好久沒見的家人一起吃了晚飯。

[52] *現在引入眼簾的就是滿山的松樹。(動詞“引”“映”混淆)

改：現在映入眼簾的就是滿山的松樹。

[53] *我一輩子也不能難忘這個旅行。(“難忘”“忘記”混淆)

改：我一輩子也不能忘記這次旅行。

我一輩子也難忘這次旅行。

[54] *為了更好的未來繼續耕耘下去, 如此將會受到豐收的成果。(“受到”“收穫”混淆)

改：為了更好的未來繼續耕耘下去, 我們將會收穫豐碩的成果。

[55] *我最幸福的事情是跟小狗爬山的。(“跟”“帶”誤用)

改：我最幸福的事情是帶小狗爬山。

[56] *聽完媽媽的說話以後 我一直笑了。(“說話”“話”誤用)

改：聽完媽媽的話以後, 我笑了。

[57] *我們回國以前, 我們一起做card game！(“做”“玩”誤用)

改：回國以前, 我們一起玩card game！

[58] *我補償破了玻璃瓶的錢。(“補償”“賠償”混淆)

改：我賠償了玻璃瓶破碎的錢。

[59] *進以前買八、九瓶的酒, 然後整夜喝酒。(“進”“進去”混淆)

改：進去以前買了八、九瓶酒, 然後整夜喝酒。

[60] *我一定要改現在的爛的學習方法。(“改”“改變”誤用)

改：我一定要改變現在不好的學習方法。
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[61] *暑假時間裏我去運轉學院學習運轉。(“運轉”“駕駛”混淆)

改：暑假裏我去駕駛學院學習駕駛(開車)。

[62] *昨晚上睡覺得很舒服。(“睡覺”“睡”誤用)

改：昨晚上睡得很舒服。

[63] *八月初我和朋友們約會了一起去玩兒。(“約”“約會”混淆)

改：八月初我和朋友們約好了一起去玩兒。

[64] *小民起床得很晚。(“起”“起床”誤用)

改：小民起得很晚。

[65] *我很想知道她的情況, 可是我相信她一定天天快樂地過著。(“過”“生活”誤用)

改：我很想知道她的情況, 我相信她一定天天快樂地生活著。

[66] *將來回去中國, 為兩國的友好發展, 貢獻自己小小的力量。(“回”“去”混淆)

改：將來再去中國, 為韓中兩國的友好發展, 貢獻自己小小的力量。

[67] *同時我今天有約會了。(“有”“去”誤用)

改：同時我今天還去約會了。

[68] *1990年代末在東南亞引起了韓國大眾文化的熱潮。(“引起”“興起”混淆)

改：20世紀90年代末東南亞興起了韓國大眾文化的熱潮。

[69] *有的人不知道朋友的價值, 總是丟失了朋友。(“丟失”“失去”混淆)

改：有的人不知道朋友的價值, 總是失去朋友。

[70] *你也知道吧, 我們都是好學生, 可能一定找好工作。(“可能”“能”混淆)

改：你也知道, 我們都是好學生, 一定能找到好工作。

[71] *星期天我和朋友去逛街, 並購買了鉛筆。(“買”“購買”混淆)

改：星期天我和朋友去逛街, 並買了鉛筆。

[72] *下課以後, 回來宿舍洗澡然後做作業。(“回來”“回到”混淆)

改：下課以後, 回到宿舍洗澡然後做作業。

[73] *治療結束以後, 我下全羅南道木浦去。(“下”“回”混淆)

改：治療結束以後, 我回全羅南道木浦去。

[74] *我相信你也考上七級以上, 因為你比我更好學生。(“上”“到”混淆)

改：我相信你也能考到七級以上, 因為你是比我更好的學生。

[75] *我猜猜他來北京工作。(“猜猜”“猜”誤用)

改：我猜他來北京工作。

4) 不及物動詞和及物動詞誤用

[76] *下星期我和朋友旅遊首爾。(“旅遊”誤用)

改：下星期我和朋友去首爾旅遊。

[77] *吃飯後見面女朋友。(“見面”誤用)

改：吃飯後和女朋友見面。
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[78] *要是他不好, 你可以不見面他。(“見面”誤用)

改：要是他不好, 你可以不和他見面。

[79] *我們晚上7點鐘在宿舍下面乒乓球場裏見到了。(及物動詞誤用)

改：我們晚上7點鐘在宿舍下面的乒乓球場相見了。

[80] *下了公車, 我一路小跑了學校。

改：下了公車, 我一路小跑到了學校。

[81] *你也臺灣找我吧。我請客你。(“請客”誤用)

改：你到臺灣找我吧, 我請你的客。

[82] *同學們都知道到3年級的話, 一般會去中國留學漢語。(“留學”誤用)

改：同學們都知道到三年級的時候, 一般會去中國留學, 學習漢語。

[83] *最近我很累。因為每天平擇到大田走讀學校。(“走讀”誤用)

改：最近我很累, 每天從平澤到大田的學校走讀。

[84] *我穿著漂亮的衣服出去為了見面我的男朋友了。(“見面”誤用)

改：我穿著漂亮的衣服出去, 為了和我的男朋友見面。

[85] *八月十五日我請假經理。(“請假”誤用)

改：八月十五日我向經理請假。

[86] *八月初我和朋友們約會了一起去玩兒。(“約會”誤用)

改：八月初我和朋友們約好了一起去玩兒。

[87] *我很想知道她的情況, 可是我相信她一定天天快樂地過著。(及物動詞 誤用)

改：我很想知道她的情況, 我相信她一定天天快樂地生活著。

[88] *看了電視劇以後, 我們一起散步了鄰裏的附近。(“散步”誤用)

改：看了電視劇以後, 我們一起在家的附近散步。

[89] *去年我留學了中國西安。(“留學”誤用)

改：去年我去了中國西安留學。

5) 語序錯誤

[90] *我今天晚上不但作業做而且喝啤酒。(“作業做”誤用)

改：我今天晚上不但做了作業而且還喝了啤酒。

[91] *中國人以為現在韓國是不再憧憬的國家。(“是不再”誤用)

改：很多中國人認為韓國現在不再是嚮往的國家。

[92] *但他打的比賽看以後, 我想起來了井底之蛙的故事。(“比賽看”誤用)

改：看了他打的比賽以後, 我想起來了井底之蛙的故事。

[93] *三年級學生們發表了, 當然比二年級學生們更流利說。(“更流利說”誤用)

改：三年級的學生們發表了, 當然比二年級學生們說得更流利。

[94] *你也知道吧, 我們都是好學生, 可能一定找好工作。(“可能一定”誤用)
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改：你也知道, 我們都是好學生, 一定能找到好工作。

[95] *當時我跟父親的交流得很少。(“父親的交流得”誤用)

改：當時我跟父親交流得很少。

[96] *我出去的時候沒有雨, 出去之後, 突然下了一滴一滴雨, 所以只好在商店裏等了停

下雨。(“停下雨”誤用)

改：我出去的時候沒有雨, 出去之後, 突然下起了雨, 只好在商店裏等雨停下。

[97] *在人們前面我站時候 我眼前發黑了。(“在人們前面我站”誤用)

改：站在人們面前的時候, 我眼前發黑了。

[98] *今早我給媽媽打電話了。但是接電話的人沒有了。(“人沒有”誤用)

改：今早我給媽媽打電話了, 但是沒有人接電話。

[99] *平擇到以後, 再坐地鐵去松炭站。(“平擇到”誤用)

改：到平澤以後, 再坐地鐵去松炭站。

[100] *我出來商店了。(“出來商店”誤用)

改：我從商店出來了。

[101] *他買給了我彼雜於Mr.Pizza, 一本書和一對耳環。(“買給了我”誤用)

改：他給我買了Mr.Pizza的比薩、一本書和一對耳環。

[102] *這次暑假更認真學中國語, 下學期想要提高中國語水平。(“想要”誤用)

改：下學期要想提高中國語水平, 這個暑假就得認真學中國語。

[103] *大多數的企業把跟英語會話、日語會話一起漢語會話能力兼備的人才更喜歡。

(“人才更喜歡”誤用)

改：大多數企業更喜歡英語會話、日語會話、漢語會話能力兼備的人才。

[104] *我再想去廣州。時時想念著廣州的生活。(“再想”誤用)

改：我想再去廣州, 時時想念著廣州的生活。

[105] *我說得漢語不太好。(“說得漢語”誤用)

改：我漢語說得不太好。

[106] *可是我不得不做完作業, 除非做作業完才得到了A的成績。(“做作業完”誤用)

改：可是我不得不做完作業, 除非做完作業才能得到A的成績。

[107] *不過我們常常不能去這個地方, 因為女人沒有無視減肥的現實。(“常常不能”誤用)

改：不過我們不能經常去這個地方, 因為女人不能無視減肥的現實。

[108] *你先去那兒錢付一下。(“錢付”誤用)

改：你先去那兒付一下錢。

[109] * 今天我一定做練習生詞。(“生詞練習”誤用)

改：今天我一定做生詞練習。

[110] *我現在喜歡的做事很有意思。(“做事”誤用)

改：我現在喜歡做的事很有意思。

[111] *睡覺以前我看在圖書館借書。(“借書”誤用)

改：睡覺以前我看在圖書館借的書。
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5. 動詞的偏誤分析

從我們對教學對象的了解來看, 學習者經過數年的漢語學習, 已經具備了一定的漢

語實際運用能力, 能夠用漢語較為準確地表達自己的意思, 語言運用時簡單句多而偏誤

率低, 複雜句少而偏誤率高。從以上動詞偏誤語例13)來看, 大都是一些成分較多、結構

相對複雜的句子, 且錯誤點較多; 錯誤點大多發生在句子結構的內層, 句子呈“半對半錯”

的狀態。學習者能夠解釋自己為什麼這樣說, 但大多不知道錯在哪裏, 更不會自行糾

正,14) 從而說明了他們的語言有意識記行為尚未“習得”成特定的外語能力, 偏誤還可能

出現。學習者的偏誤情況較為複雜, 從偏誤出現的學習階段來看, 屬於“系統性偏誤”,

應是第二語言漢語教學關注的焦點。以下分別探討之。

1) 語例的偏誤率分析

調查資料顯示, 動詞偏誤仍然是中高級階段韓國漢語學習者偏誤的主要類型。但是

由於調查對象的漢語水平存在著差異, 調查過程又相對較長, 加上只是宏觀調查, 任務

欠明確, 因此, 下表中的統計數據只能做參考, 做傾向性分析。

表一：五類動詞偏誤的比率

表一可以看出, 五種偏誤類型可以分成兩類：一是動詞殘缺、誤用和語序錯誤, 偏

誤率集中在25%左右；二是動詞多余和不及物動詞誤用, 偏誤率在13%左右。說明動詞

13) 偏誤語例搜集上, 沒有考慮學習者語言能力水平的不同所表現出來的差別。同時本文所涉及的111例語

例是就偏誤點而言的, 由於一些語例錯誤點較多, 而有些錯誤點形成的原因也較複雜, 因而統計上存有少

數的重複計算。

14) 朱其智, 周小兵, <語法偏誤類別的考察>, 《語言文字應用》2007, 第1期, pp.111-118.

動詞殘缺 動詞多余 動詞誤用 不及物誤用 語序錯誤

偏誤數 111 28 15 32 14 22

比 率 100 25.23% 13.51% 28.82% 12.61% 19.83%
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殘缺、誤用和語序錯誤是動詞偏誤的主要方面, 占偏誤總數的73.9%。相對於動詞殘缺

來說, 動詞多余的偏誤數較少, 動詞殘缺為偏誤的主要類型, 凸顯了學習者母語的負遷

移作用。

表一中“不及物動詞誤用”有14例, 其中包括2例及物動詞誤用為不及物動詞, 同時涉

及的不及物動詞樣本存在著重複, “見面”有3例, “留學”有2例。因此, 重新整理的表二更

加具有問題的解釋力。

表二：動詞偏誤的比率格局

“不及物動詞誤用”也屬於動詞的誤用, 因其特殊而單列；而動詞的“殘缺”和“多余”

又有著很大關聯性。

表二中, 動詞的“殘缺、多余”比率為40.6%, 動詞誤用的比率為38.6%。

從而說明了動詞的殘缺、多余及動詞誤用是動詞偏誤的兩個主要方面。語序偏誤

和其三分天下而弱, 偏誤率約為前兩類的二分之一, 其偏誤格局會讓我們更加辯證地看

待學習者母語的負遷移作用。

2) 偏誤語例類型的分析

(1) 動詞殘缺

動詞殘缺是指在特定句法結構的動詞位置上該用而不用動詞。動詞殘缺方面的偏

誤, 有28例, 占動詞偏誤總數的26.4%。這說明動詞殘缺是韓國大學生漢語學習時的主要

偏誤類型之一。動詞殘缺主要表現為判斷動詞“是”的殘缺、能願動詞的殘缺、句子結構

主要謂語核心位置上動詞殘缺、非核心位置上動詞殘缺等四個方面,15) 其統計數據如下：

15) 核心位置、非核心位置是就句法結構而言的, 核心位置指特定的句法結構第一層上的謂語位置；非核

動詞殘缺 動詞多余 動詞誤用 不及物誤用 語序錯誤

偏誤數 106 28 15 32 9 22

比 率 100 26.4% 14.2% 30.2% 8.4% 20.8%

格 局 40.6% 38.6% 20.8%
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表三：動詞殘缺的數量統計

判斷動詞“是”之偏誤占該類偏誤的28.6%, 這說明了判斷動詞是韓國學習者習得

漢語的難點之一。“是”是個特殊而常用的動詞, 歷來是語言學界、哲學界關注的焦點,

“是”的意義系統和功能極為複雜, “是”最常見的用法是放在兩個名詞(詞或短語)中間,

其後面也常常出現動詞或形容詞, 有時候也出現介名短語或者帶連詞的小句。“是”的基

本作用是表示肯定, 聯繫、判斷、強調, 都無非是肯定。16) “是”在意義上更接近於邏輯

係詞, 詞彙語義較為虛幻；從結構上看, “是”是謂語的一部分, 但不是謂語的主要部分,

這諸多因素讓二語學習者有點兒摸不著頭腦, 無所適從。儘管判斷動詞“是”在其初學階

段就已經學習, 但遠未定型為其特定的語言能力, 大腦提取存在困難, 故而偏誤較多, 成

為外國學生漢語學習的主要難點。

對母語為韓語學習者來說, 韓語中不存在和漢語“是”相對應的詞形, 和“是”對應的

是一個非獨立的黏着形式的動詞語尾“～이다”, 所以韓國學習者在學習漢語時經常漏掉

這個“是”, 尤其是成分較多、結構複雜的句子, 他們往往找不到“是”的位置, 造成“是”的

殘缺。如例[1], “她是我的老師”之類的簡單句都常出現在他們的語言實踐中, 但用關聯

詞語“不但……而且……”組合成一個複雜句式卻出現了“是”的殘缺偏誤。其原因主要

是母語的幹擾, 再加上句式的複雜性, 所以出現偏誤。例[1]用韓語表達是：

그녀는 저의 생선님일 뿐만 아니라 그의 어머님이기도 하다.

例[8]小句“(是)很傲慢的人”出現在動詞“認為”的賓語位置上, “是”的位置較為隱蔽, 主

要動詞“認為”又須帶非名詞性賓語, 從而造成了偏誤。

能願動詞之偏誤占該類偏誤的21.4%。能願動詞主要用在動詞和形容詞的前面作狀

語, 對動詞、形容詞起“評議”作用, 表示客觀的可能性、必要性和人的主觀願望。17) 能

心位置是指除第一層外, 其他層次上動詞出現的位置, 動詞還可能出現在賓語、定語、狀語、主語等句

法成分的內部, 嚴格地說應為非首層位置。

16) 呂叔湘,《漢語語法論文集(增訂本)》, 北京 : 商務印書館, 1984, pp.543-545.

“是” 能願動詞 謂語核心 其他位置

偏誤數 28 8 6 4 7

比 率 100 28.6% 21.4% 14.3% 25%
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願動詞是一個封閉的類, 數目有限, 但意義複雜, 又具有不同於一般動詞的語法特

徵。18) 其複雜性主要表現在：一者語義差別細微, 同樣表示“可能性”, 就有“能、能

夠、會、可、可能、可以”等諸詞；二者能願動詞大多是多義詞, 義項眾多, 比如“能”

就有六個義項；三者相同義類的能願動詞之間存在着語用交叉, 比如“能”在一些義項上

就和“能夠”、“會”發生語用重疊。19) 能願動詞的複雜性對漢語為母語者而言已經習焉

不察, 卻給漢語為第二語言的學習者帶來很大的學習困惑。他們往往使用回避策略, 從

而造成能願動詞的殘缺。如例[3]因沒有準備好護照, 不具備出國旅行的條件, 不是“不

去旅行”, 而是“不能去旅行”。例[18]“很多人非常高興”是假設條件下對某種可能性的估

計, 是未然情況, 要用能願動詞“會”。能願動詞是對外漢語語法教學的難點之一。

缺少核心動詞之偏誤僅4例。缺少核心動詞, 是指一個特定的句法結構——句子或

小句缺少主要動詞。20) 對一個特定的動詞結構來說, 只有謂語位置上出現了特定的動

詞, 才是一個合法的句法結構, 否則就是動詞殘缺。從以上的偏誤語例看, 這些例子中

都出現了動詞, 如“跑[2]、醉[14]、去[15]、找[16]、下班[22]、學[28]”等, 但從句義上看

這些句子的意義都有所欠缺, 整個句子的句法結構欠完整, 句中有些成分缺少相應直接

成分的約束, 從而出現了偏誤。例[11]中處所詞“臺灣”缺少直接成分的約束, 添加上動

詞“來”即可。例[2]和[11]中的“學校”和“臺灣”都是句中動詞相關聯的處所詞語, 表示目

的地, 在韓語中是通過後附加語尾“～에”來標識的, 這類偏誤顯然來自母語的幹擾。例

[15]“名勝古跡”的支配動詞應為“參觀”, “去”用於動詞之前, 表示“去”做某事, 缺少核心

動詞“參觀”。例[22]把“下班”誤用為主要動詞, “下班”是賓語“時間”的定語, 整個句子缺

少核心動詞, 可添加上“到”, 以使結構完整。

非首層謂語位置動詞殘缺的偏誤語例較多, 有7例, 占該類偏誤數量的25%, 這說明

動詞的位置特徵也是造成動詞偏誤的主要因素。非首層謂語位置動詞的殘缺, 是指整

個句子結構核心謂語之外其他句法位置上的動詞殘缺(不包括能願動詞)。漢語動詞的

主要句法功能是作謂語, 但也可以出現在其他句法位置之上。例[17]偏誤出現在賓語的

17) 黃伯榮, 廖序東,《現代漢語》, 北京 : 高等教育出版社, 2007, p.10.

18) 劉月華,《實用現代漢語語法》, 北京：商務印書館, 2001.

19) 呂叔湘, 《現代漢語八百詞》, 北京：商務印書館, 1980, pp.367-369.

20) 是處不包括判斷動詞“是”, 一是因“是”的特殊性, 已獨立而論之；再者“是”從結構上看, 處於中心, 但在

表義上較為虛幻, 呂叔湘先生稱之為“前謂語”。
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位置上, 動詞“覺得”不能帶名詞性賓語, 必帶動詞、形容詞或小句賓語, “很好的經驗”缺

少支配的動詞；例[25]偏誤出現在時間狀語的位置上, “從……開始(起)”是一個固定搭

配, 韓語中表示起點時間, 是在時間詞語的後面附加助詞“～부터”, 韓國學生把“～부터”

對應於漢語的介詞“從”, 從而導致了動詞“開始”的缺失。例[26]偏誤出現於主語位置上

的“的”字短語中間, “興趣”是名詞, 不能接受程度副詞“最”的修飾限制, 可添加上動詞

“感”, “感興趣”也是一個較為常見的匹配序列。

(2) 動詞多余

動詞多余是指一個特定的句法結構在不需要動詞出現的地方被學習者誤加了動

詞。動詞多余有15例, 占動詞偏誤總數的14.2%, 其中動詞“是”有5例, “有”是2例；動詞

“是(有)”的多余占該類偏誤數的46.7%。從偏誤總數上看, 動詞多余相對較少, 且主要為

動詞“是(有)”的運用偏誤, 這說明一般動作動詞意義較為實在, 漢韓語言的動詞之間存

在一定的對應關係, 因而習得較好, 偏誤較少；而動詞的一些特殊動詞卻誤用較多, 如

例[33]、[34]、[40]等, 都是“是”的添加誤用, 學習者只是想說明一種情況, 並沒有強調的

意思, 刪除掉“是”後會更適合其心中所想。例[30]動詞“吃”, 在“飯店”語境裏動詞“點”和

其後續語句對“味道”的評價, 已蘊涵了“吃”的意義, 再讓其顯形, 就有點兒多余。例[31]

“住”和“過”語義重疊, 詞彙手段冗餘, “過”是核心動詞, 可刪除“住”。例[39]“以後”附著

在詞或短語的後面表示時間, 動詞“開始”應跟在名詞之後, 而漢語的“放假”是一個動詞,

可改成相應的名詞“假期”。是例主要是韓語的負遷移影響, 韓語“假期”是漢字詞“방학”,

對應的漢字就是“放假”。例[42]“感”多余, 一定程度上是“感興趣”整體習得的結果, 屬於

誘導性偏誤。

(3) 動詞誤用

動詞誤用是指在特定的句法結構中該用動詞A, 因語義、功能、語用等方面的原因

而錯用成動詞B。“該用詞”和“誤用詞”之間語義上大多相近或相關, 且許多在詞形上還

有聯繫, 尤其是詞形上的單雙音節關係。動詞誤用主要表現為趨向動詞的誤用和同、

近義動詞語的誤用, 功能、語用方面的誤用語例較少。動詞誤用達32例, 占動詞偏誤的
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30.2%。

造成動詞誤用的因素很多, 主要是是語表相似和語義關聯。語義因素是造成動詞誤

用的主要因素, 有18例之多, 占該類偏誤的56.2%。此18例中互為同義詞的有5例, 如例

[46]的“激勵”和“鼓勵”、例[58]的“補償”和“賠償”、例[68]的“引起”和“興起”、例[69]的

“丟失”和“失去”等；詞形上有單雙音節關係的有9例, 如例[47]的“見”和“相見”、例[60]

的“改”和“改變”、例[62]的“睡”和“睡覺”、例[71]的“買”和“購買”等, 一般說來詞形上有

單雙音節關係的詞語在語義上都有相近關係。究其因, 該類偏誤是由於沒有掌握同義

詞、近義詞之間的細微差別而導致的。同義詞語教學應該是對外漢語教學的重點之

一。

功能、語用方面的誤用有6例, 如例[44]“困”是形容詞, “疲乏想睡覺”的意思, 同樣的

意思, 動詞形則是“犯困”；例[57]“玩”和“做”, 對於遊戲來說, “做”多用在未成年人的遊

戲行為上；例[75]動詞的重疊形式通常表示“嘗試義”, 具有“短時”的情貌, 當“猜”的主語

是第一人稱“我”, 且“猜”後跟“猜”的結果時, 顯然不具有“嘗試義”, 故而情貌不合, 是處

不能重疊。

趨向動詞誤用有8例, 占該類偏誤的25%, 是該類偏誤的主要類型之一。趨向動詞經

常附加在動詞或形容詞的後面表示趨向, 作趨向補語。趨向動詞是一個封閉的類, 數量

有限, 只有28個。然意義較多, 語用複雜, 是漢語語法教學和對外漢語教學的一個重點

和難點。趨向動詞的誤用主要是由於“趨向義”的理解有誤而造成的。影響動作行為方

向的因素是說話人的位置、說話人和事物的相對位置及語境語用習慣等, 而對漢語學

習者來說, “趨向”的參照點難以把握, 在運用時趨向動詞糾結在了一起, 從而出現偏誤,

例[48]“來韓國”是韓國學生所說, 有“返回”的意思, 應是“回韓國”；例[66]“回去”是“去”

的誤用, 韓國學生到中國不具備“返回”義, 應用“去”。趨向動詞是學習漢語語法的難點

之一。

(4) 不及物動詞誤用

不及物動詞是指其後不能帶表示承受動作事物的名詞作賓語, 即受事賓語。從我們

搜集到的14個語例來看, 占偏誤總數的8.4%, 主要錯誤在於讓不及物動詞帶上了賓語,
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如例[77]、[78]、[84]中的“見面”是不及物動詞, 後面卻跟上了賓語“女朋友、他、我的

男朋友”等, 合法的句子中, 這些共事成分是以介賓短語的形式出現於句中狀語的位置

之上。其原因是漢語的不及物動詞較少, 大多數動詞是及物動詞, 都能帶賓語, 以目的

語規則的“泛化”心理, 使用“回避”策略, 造成偏誤, 實際上是對不及物動詞功能的不理

解。對該類偏誤, 我們以“見面、旅遊、留學”為調查內容, 用韓譯漢和造句的作業形式,

反向調查了二年級的44名學生, 結果造句作業只有9人全部正確, 正確率僅為20.5%, 而

韓譯漢作業卻有21人全部正確, 正確率達到47.7%。這說明他們雖然學習了這些不及物

動詞, 知識尚未能力化, 還不能夠準確運用, 尤其是在沒有其他可資借鑒的思考材料時,

偏誤率很高。

(5) 語序誤用

動詞“失位”會造成語序方面的偏誤。

動詞在特定的句法結構中都有一個固定的位置, 失去了這一特定的位置, 就會造成

動詞語序方面的誤用。動詞語序誤用語例有22例, 占偏誤總數的20.8%。語序偏誤主要

表現在以下方面：

動詞本該出現在其他成分之前卻錯誤地出現在其後, 這類偏誤有6例, 大約占該類偏

誤的27.3%, 是語序偏誤的主要類型之一, 如例[90]、[92]、[98]、[99]、[103]、[108]等,

動詞“做、看、沒有、到、喜歡、付”則分別出現在其所支配的受事格“作業、比賽、

人、平擇、人才、錢”之後。漢語是SVO型語言, 主語在前, 賓語在後, 謂語出現在主

語、賓語之間, 通常說“我做作業”, 而不說“我作業做”；韓國語為SOV型語言, 則說“我

作業做”。顯然, 此類偏誤句子是受到了SOV型韓國語語序的影響, 是母語遷移所造成

的偏誤。儘管該類偏誤是語序偏誤的主要類型之一, 但是我們也應該看到對於韓國學

生來說, 漢韓兩種語言語序類型上的差異應該是他們接觸最早, 感受最深的語言差別,

在初級階段韓國學生已經基本上掌握了漢語的語序特點, 到中高級階段一般“施‐動‐

受”簡單句的偏誤率極低, 2009年第一學期, 在培材大學三、四年級的漢語教學過程中,

我們僅搜集到1例, 即“昨天晚上我和朋友又酒喝。” 既然如此, 為什麼例[90]會出現“作

業做”和“喝啤酒”這樣一句話正誤同現的偏誤現象？從上面幾個句子來看, 它們有著一
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個共同特點, 句式較為複雜, 錯誤點大多出現在較為隱蔽的位置上, 且受到相關成分的

幹擾。例[90]主語後面既有時間狀語“今天晚上”, 又用表示遞進關係的關聯詞語“不

但、而且”連接了兩個謂語“作業做”、“喝啤酒”, “作業做”出現在前項, 位於語符列的內

部, 比較隱蔽。例[18]、[59]“但他打的比賽看”和“平擇到”都出現在方位詞“以後”之前,

位於句首, 作時間狀語, 是全句的參照時間、修飾成分, 傳統上不把它看作句子的主要

成分。例[52]“但是接電話的人沒有了”是作為後續句存在的。例[86]“人才”的定語太複

雜。很明顯, 這些句子的偏誤點都不在句法結構的首層謂語位置上, 而是在其他句法位

置之上。

動詞和能願動詞、副詞之間的語序偏誤。能願動詞和副詞常見的句法位置是在動

詞之前, 作狀語, 當它們同時出現於動詞之前時, 它們之間、它們和動詞之間, 就會出現

一個孰前孰後的排序問題, 不同的語符列, 其表義也可能存在着很大的差別。這類偏誤

是韓國中級階段以上學習者的主要語序偏誤類型, 有5例, 占語序偏誤的23%, 例[91]判

斷動詞“是”和副詞“不”、“再”的語序錯誤, 漢語一般說成“不再是”, 而不說“是不再”, 同

時, “不再是”和“再不是”的語義差別很大, “再不是”的語義要重得多；例[94]“可能”和

“一定”在語義上相互矛盾, 副詞“可能”表示或許、也許之義, 而“一定”則是“必然”的意

思, 把“可能”換成表示有能力或條件做某事的助動詞“能”, 且放到“一定”之後, 語義就通

順了, 因為是好學生, 當然“一定能”找到好工作；例[102]“要提高”表示願望, 而“想提高”

表示理想, 意義不同；例[107]“常常不能”是不能做某事, 而“不能經常”是能做某事但不

經常, 意思差別很大。通過分析, 可以看到核心動詞前的副詞和副詞、副詞和助動詞之

間不同的配列關係, 表義上存在着很大差別, 對於把漢語作為第二語言來學習的外國學

生來說, 這是學習漢語語法的難點之一。

動詞句法功能的變化也是造成語序錯位的原因之一。這種偏誤只出現在高年級階

段, 主要由於學習者對動詞功能的變化把握不確而造成的。例[95]“交流”出現在主語的

位置上, 失卻了動詞的功能, 但其後卻出現了補語標記和補語, 補語找不到了中心語, 應

該去掉其前的結構助詞“的”, 改變其位序, 使它由主語位置移動到謂語位置之上, 例

[111]“書”的直接支配動詞是“看”, 而不是“借”, “借”該移動到“書”的定語的位置上。

補語也是幹擾動詞失位的因素之一。漢語補語是漢語語法的重要內容, 類型眾多,
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運用複雜, 一直是對外漢語語法教學的難點之一。例[101]“給”是介詞, 用於動詞之後,

引進交付、傳遞的接受者, “買給”在現代漢語中相對於“賣給”來說並不是一個常用構式

(construction), 通過北京大學CCL語料庫檢索, “賣給”多達2490多例, “買給”僅有60餘例,

“買給了”只有1例。這是因為“給”的語義結構中含有“向外(對言談者而言)”位移方向, 而

動詞“買”有“取得”的意思, 其位移方向“向內”, “買”和“給”的位移方向相矛盾, 因而匹配

受限, “賣”和“給”位移方向一致, 故而“賣給”是漢語常用構式, “給我”應該作為“買”的狀

語出現；例[105]是兩個小句“我說漢語”和“我說得不太好”在整合成一個句子時, 因沒有

完全習得漢語的補語, 而造成語序偏誤。 

3) 動詞偏誤的動詞類別特徵

從以上分析來看, 動詞殘缺方面, 判斷動詞和能願動詞的偏誤語例較多(見表三)；

動詞多余方面, 判斷動詞占多數, 還有一些能願動詞；動詞誤用方面, 主要是同義、近

義詞語(不考慮音節關係)的誤用及趨向動詞的誤用；語序偏誤方面, 主要表現在動詞失

位、動詞和能願動詞、副詞之間的語序誤用。總體而言, 動詞偏誤較為集中在判斷動

詞、能願動詞、趨向動詞等特殊動詞之上, 共有39例, 占偏誤總數的36.8%。另外, 不及

物動詞的誤用例也較多, 有9例, 占偏誤總數的8.4%。四種比率達偏誤總數的45.2%。可

見, 這幾類動詞詞彙數量雖少, 但語義、語用複雜, 是韓國大學生學習漢語的難點, 也是

對外漢語教學的重點。其統計資料如下：

表四：特殊動詞偏誤的數量及比率

“是”偏誤 能願動詞 趨向動詞 不及物動詞

偏誤數 48 14 13 12 9

比 率 45.2% 13.2% 12.3% 11.3% 8.4%
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6. 教學策略與思考

從第二語言習得的規律來看, 容易產生偏誤之處大都是學習上存有難度的地方。韓

國大學生漢語動詞習得的關鍵在於對動詞語義結構和句法功能的認識與掌握。在第二

語言動詞的教學中, 重視動詞偏誤的存在, 探討偏誤的成因及教學策略, 開展針對性教

學, 會進一步強化學習者的漢語學習興趣, 有助於其學習效能的提高。

(一)動詞語塊教學法。動詞偏誤是中高級階段韓國大學生偏誤的重要方面, 且動詞

偏誤點大都發生在非首層核心位置之上。動詞作為語言系統中的活性成分, 總是在其

他成分的伴隨下出現在特定的句法結構之中。根據動詞的這一結構特點, 我們可以借

鑒“語塊(chunks of language)”理論來開展對外漢語教學。語塊具有特定話語功能, 是

有着較固定的語法結構限制、穩定的搭配意義和特定的語用環境的一組詞。21) 運用語

塊教學, “能夠使說話者在適當的時候、適當的地點說適當的話”。22) 教學中把動詞匹

配成一個個的語塊, 以語言的“半成品”作為輸入單位, 一定程度上可以避免一些偏誤的

出現, 快速提升學習者的學習效果。

(二) 語料庫的運用。隨著語料庫語言學的發展, 一些大型語料庫的建立, 使我們對

動詞的搭配特徵有了更準確的認識, 如[101]。充分利用語料庫來開展對外漢語教學, 可

以使教師盡可能避免出現誘導性錯誤, 也可一定程度上抑制學習者的“泛化”行為。

(三)重視同、近義詞教學。隨著學習者漢語學習的深入, 他們所遇到的同、近義動

詞語會越來越多, 而同、近義動詞語在語義和語用上的細微差別是其學習的難點, 經常

出現偏誤, 從以上語例來看, 語義因素造成的動詞誤用有18例之多, 占動詞誤用的56.

2%。因此, 在動詞教學中加強同、近義詞的辨析教學, 尤其對於中高級階段的學習者,

將同、近義詞語在基本義、引申義以及用法上的相同點與不同點都教授給他們, 有利

於學習者準確而細膩地表達自己的思想情感。同、近義詞教學是對外漢語教學的重點

之一。

(四) 重點語法項目的複現。對判斷動詞、能願動詞、趨向動詞等動詞偏誤較集中

的語法項目中重要詞項以複現的方式, 反復呈現給學習者, 用呈現的頻率去刺激學習者

21) 亓文香, <語塊理論在對外漢語教學中的應用>, 《語言教學與研究》2008, 第4期, pp.54-60.

22) Ellis, R. 《The Study of Second Language Acquision》, 上海外語教育出版社, 1999.
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的記憶行為。詞頻效應表明高頻詞認知的閥限低, 容易被激活, 低頻詞的認知閥限高,

激活需要更多的信息與時間, 但重複對促進低頻詞向高頻詞的過渡作用很大, 一個低頻

詞經過適當重複也會產生高頻詞的效應。23) 心理學上關於頻率和記憶之關係的實驗告

訴我們, “復述的次數越多就會有更多的信息被輸送到長時記憶中。”24) 複現率可以顯

著提高學習者的記憶效果和習得效率。

(五) 加強動詞語言運用的訓練。從我們對大學生作文、造句、翻譯及口語交談等

不同類型的語言行為的對比分析來看, 教師提供的語言材料和學生的語言表達行為之

間呈正對應關係, 這說明他們雖然已經學會了語言項目, 但大腦提取有困難, 究其因是

語言訓練的缺乏, 所以第二語言的教學過程不能忽視訓練的重要性, “精講多練”, 針對學

習者容易出錯的地方, 重點講解, 共性的錯誤集中講解, 個性化的錯誤單獨解釋；強化

訓練對學習者擺脫母語的幹擾, 正確習得漢語動詞大有裨益。

7. 結 論

漢語動詞數量多而類型雜, 是韓國大學生漢語學習的難點, 偏誤較多。動

詞偏誤較為集中在判斷動詞、能願動詞、趨向動詞等特殊動詞之上, 占偏誤

總數的三分之一還多。從其偏誤的特徵來看, 主要有動詞殘缺、多余、誤

用、錯序等, 其中動詞殘缺和錯序約占偏誤總數的一半, 且動詞偏誤點大多出

現在非首層謂語位置之上。造成韓國學習者動詞誤用的主要因素是母語的遷

移作用和目的語規則的“泛化”。韓國學習者知道漢語動詞在句中的位置跟韓

語不同, 但一定程度上又不能擺脫母語思維的影響, 說話或作文時常常受母語

影響先說出體詞性成分, 同時由於其他相關因素的幹擾使學習者忘卻了漢語

動詞的存在, 從而造成動詞的殘缺；動詞的誤用主要是由語義條件造成的, 來

自目的語內部自身因素的幹擾。在韓國中高級階段的漢語教學過程中, 動詞

詞彙教學的重點在於近義詞語的辨析, 詞類教學的重點在於特殊動詞, 句法功

23) 彭聃齡,《普通心理學》, 北京：北京師範大學出版社, 1988, p.318.

24) 郭占基, 張世富, 《心理學教學參考資料選輯》, 北京：人民教育出版社, 1988, p.189.
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能教學的重點在於非首層謂語位置及動詞功能的轉換。同時, 對外漢語動詞

教學的思路及策略也是一個不容忽視的重要問題。
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《국문제요》

본논문은중급중국어과정과고급중국어과정의한국대학생들이주로오용하는중국

어동사의종류와위치의특징을분석하였다. 한국대학생들은판단동사 ‘是’, 능원동사, 추

향동사등특수한동사의오용이비교적많았으며총오용숫자의 1/3에 해당된다. 오용의

주된원인은필요한동사를빼먹거나, 필요없는동사를덧쓰거나, 동사의용법을잘못사용

하거나, 동사의순서를바꾸어사용하는것이다. 이중필요한동사를빼먹거나동사의순서

를바꾸어사용하는것이오용사례의절반에가까웠다. 이러한오용사례는또한대부분

‘비수층위어(非首層謂語)’에서 나타났다. 한국의학습자의동사오용의주요원인은모국어

의천이작용과목적어자체의간섭현상때문에비롯된것이다. 그리고마지막에는한국어

를제1언어로 사용하는한국대학생들이중국어 동사를공부하는 데있어서주의할점에

대해 논의하면서 대외한어의 동사 교육에 대해 생각해보았다.

關鍵詞 : 對外漢語教學, 偏誤分析, 遷移, 偏誤, 動詞, teaching chinese as a second

language(TCSL), error analysis, transfer, error, verb
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